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SDEÏ LENIÂ

Ministerstva zahranicÏnõÂch veÏcõÂ

Ministerstvo zahranicÏnõÂch veÏcõÂ sdeÏluje, zÏe dne 2. rÏõÂjna 1992 byla ve SÏtrasburku prÏijata EvropskaÂ uÂmluva
o filmoveÂ koprodukci.

JmeÂnem CÏ eskeÂ republiky byla UÂ mluva podepsaÂna ve SÏtrasburku dne 24. uÂnora 1997.

PrÏi podpisu UÂ mluvy bylo v souladu s cÏlaÂnkem 5 odst. 5 ucÏineÏno naÂsledujõÂcõÂ prohlaÂsÏenõÂ:

¹PrÏõÂslusÏnyÂm orgaÂnem podle cÏlaÂnku 5 odst. 5 UÂ mluvy je StaÂtnõÂ fond CÏ eskeÂ republiky pro podporu a rozvoj
cÏeskeÂ kinematografie.ª

UÂ mluva vstoupila v platnost na zaÂkladeÏ sveÂho cÏlaÂnku 17 odst. 1 dne 1. dubna 1994 a pro CÏ eskou republiku
v souladu s ustanovenõÂm odstavce 2 teÂhozÏ cÏlaÂnku vstoupila v platnost dnem 1. cÏervna 1997.

AnglickeÂ zneÏnõÂ a cÏeskyÂ prÏeklad UÂ mluvy se vyhlasÏujõÂ soucÏasneÏ.
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PRÏ EKLAD

Rada Evropy

EvropskaÂ uÂmluva

o filmoveÂ koprodukci

SÏtrasburk, 2. rÏõÂjna 1992

RÏ ada EvropskyÂch dohod / 147



Preamble

The member States of the Council of Europe and the other States party to the European Cultural
Convention, signatory hereto ,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its
members in order, in particular, to safeguard and promote the ideals and principles which form
their common heritage ;

Considering that freedom of creation and freedom of expression constitute fundamental
elements of these principles ;

Considering that the defence of cultural diversity of the various European countries is one of
the aims of the European Cultural Convention ;

Considering that cinematographic co-production, an instrument of creation and expression of
cultural diversity on a European scale, should be reinforced ;

Determined to develop these principles and recalling the recommendations of the Committee
of Ministers on the cinema and the audiovisual field, and particularly Recommendation
No. R (86) 3 on the promotion of audiovisual production in Europe ;

Acknowledging that the creation of the European Fund for the Support of Co-production and
Distribution of Creative Cinematographic and Audiovisual Works, Eurimages, meets the
concern of encouraging European cinematographic co-production and that a new driving force
has thus been given to the development of cinematographic co-productions in Europe ;

Resolved to achieve this cultural objective thanks to a common effort to increase production
and define the rules which adapt themselves to European multilateral cinematographic
co-productions as a whole ;

Considering that the adoption of common rules tends to decrease restrictions and encourage
European co-operation in the field of cinematographic co-production ,

Have agreed as follows :

Chapter I Ð General provisions

AArrttiiccllee 11 ÐÐ AAiimm ooff tthhee CCoonnvveennttiioonn

The Parties to this Convention undertake to promote the development of European cine-
matographic co-production in accordance with the following provisions.
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Preambule

CÏ lenskeÂ staÂty Rady Evropy a ostatnõÂ staÂty, jezÏ jsou stranami EvropskeÂ kulturnõÂ uÂmluvy, zde podepsaneÂ,

majõÂce na zrÏeteli, zÏe cõÂlem Rady Evropy je dosazÏenõÂ veÏtsÏõÂ jednoty mezi jejõÂmi cÏleny, aby se zejmeÂna zajistily
a podporÏily ideaÂly a zaÂsady, ktereÂ tvorÏõÂ jejich spolecÏneÂ deÏdictvõÂ;

majõÂce na zrÏeteli, zÏe svoboda tvorby a svoboda projevu tvorÏõÂ zaÂkladnõÂ prvky teÏchto zaÂsad;

majõÂce na zrÏeteli, zÏe obrana kulturnõÂ rozmanitosti ruÊ znyÂch evropskyÂch zemõÂ je jednõÂm z cõÂluÊ EvropskeÂ
kulturnõÂ uÂmluvy;

majõÂce na zrÏeteli, zÏe filmovaÂ koprodukce jako naÂstroj tvorby a projevu kulturnõÂ rozmanitosti v evropskeÂm
meÏrÏõÂtku by se meÏla posõÂlit;

odhodlaÂny rozvõÂjet tyto zaÂsady a prÏipomõÂnajõÂce si doporucÏenõÂ VyÂboru ministruÊ z oblasti filmu a audiovize,
zejmeÂna DoporucÏenõÂ cÏ. R (86) 3 o podporÏe audiovizuaÂlnõÂ produkce v EvropeÏ;

uznaÂvajõÂce, zÏe vytvorÏenõÂ EvropskeÂho fondu na podporu koprodukce a distribuce filmovyÂch a audiovizuaÂl-
nõÂch deÏl Eurimages odpovõÂdaÂ zaÂjmu podporÏit filmoveÂ koprodukce a zÏe rozvoji filmoveÂ koprodukce v EvropeÏ byl
tak daÂn novyÂ podneÏt;

rozhodnuty dosaÂhnout tohoto kulturnõÂho cõÂle spolecÏnyÂm uÂsilõÂm zvyÂsÏit produkci a stanovit pravidla, kteraÂ se
prÏizpuÊ sobõÂ evropskyÂm mnohostrannyÂm filmovyÂm koprodukcõÂm jako celku;

majõÂce na pameÏti, zÏe prÏijetõÂ spolecÏnyÂch pravidel smeÏrÏuje ke snõÂzÏenõÂ omezenõÂ a k podporÏe evropskeÂ spolu-
praÂce v oblasti filmoveÂ koprodukce,

dohodly se na naÂsledujõÂcõÂm:

HLAVA I

OBECNAÂ USTANOVENIÂ

CÏ laÂ nek 1

CõÂl UÂ mluvy

SmluvnõÂ strany teÂto UÂ mluvy se zavazujõÂ podporÏit rozvoj evropskeÂ filmoveÂ koprodukce podle naÂsledujõÂcõÂch
ustanovenõÂ.



AArrttiiccllee 22 ÐÐ SSccooppee

1 This Convention shall govern relations between the Parties in the field of multilateral co-
productions originating in the territory of the Parties.

2 This Convention shall apply :

a to co-productions involving at least three co-producers, established in three different Parties
to the Convention; and

b to co-productions involving at least three co-producers established in three different Parties
to the Convention and one or more co-producers who are not established in such Parties.
The total contribution of the co-producers who are not established in the Parties to the Con-
vention may not, however, exceed 30% of the total cost of the production.

In all cases, this Convention shall only apply on condition that the co-produced work meets
the definition of a European cinematographic work as defined in Article 3, paragraph 3,
below.

3 The provisions of bilateral agreements concluded between the Parties to this Convention shall
continue to apply to bilateral co-productions.

In the case of multilateral co-productions, the provisions of this Convention shall override those
of bilateral agreements between Parties to the Convention. The provisions concerning bilateral
co-productions shall remain in force if they do not contravene the provisions of this Convention.

4 In the absence of any agreement governing bilateral co-production relations between two
Parties to this Convention, the Convention shall also apply to bilateral co-productions, unless
a reservation has been made by one of the Parties involved under the terms of Article 20.

AArrttiiccllee 33 ÐÐ DDeeffiinniittiioonnss

For the purposes of this Convention :

a the term ºcinematographic workº shall mean a work of any length or medium, in particular
cinematographic works of fiction, cartoons and documentaries, which complies with the
provisions governing the film industry in force in each of the Parties concerned and is inten-
ded to be shown in cinemas ;

b the term ºco-producersº shall mean cinematographic production companies or producers
established in the Parties to this Convention and bound by a co-production contract ;

c the term ºEuropean cinematographic workº shall mean a cinematographic work which
meets the conditions laid down in Appendix II, which is an integral part of this Convention ;

d the term ºmultilateral co-productionº shall mean a cinematographic work produced by at
least three co-producers as defined in Article 2, paragraph 2, above.
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CÏ laÂ nek 2

PrÏedmeÏt

1. Touto UÂ mluvou se budou rÏõÂdit vztahy mezi smluvnõÂmi stranami v oblasti mnohostrannyÂch koprodukcõÂ
vznikajõÂcõÂch na uÂzemõÂ smluvnõÂch staÂtuÊ .

2. Tato UÂ mluva se vztahuje:

a) na koprodukce zahrnujõÂcõÂ nejmeÂneÏ trÏi koproducenty majõÂcõÂ sõÂdlo ve trÏech ruÊ znyÂch smluvnõÂch stranaÂch teÂto
UÂ mluvy; a

b) na koprodukce zahrnujõÂcõÂ nejmeÂneÏ trÏi koproducenty majõÂcõÂ sõÂdlo ve trÏech ruÊ znyÂch smluvnõÂch stranaÂch
UÂ mluvy a jednoho nebo võÂce koproducentuÊ , kterÏõÂ nemajõÂ sõÂdlo v teÏchto smluvnõÂch stranaÂch. CelkovyÂ prÏõÂ-
speÏvek koproducentuÊ , kterÏõÂ nemajõÂ sõÂdlo ve smluvnõÂch stranaÂch teÂto UÂ mluvy, vsÏak nesmõÂ byÂt vysÏsÏõÂ nezÏ 30 %
celkovyÂch naÂkladuÊ produkce.

Ve vsÏech prÏõÂpadech bude tato UÂ mluva pouzÏita pouze za podmõÂnky, zÏe spolecÏneÏ vytvaÂrÏeneÂ dõÂlo odpovõÂdaÂ definici
evropskeÂho filmoveÂho dõÂla, jak je stanovena daÂle v cÏlaÂnku 3 põÂsm. c).

3. UstanovenõÂ dvoustrannyÂch dohod sjednanyÂch mezi smluvnõÂmi stranami teÂto UÂ mluvy nadaÂle platõÂ pro
dvoustranneÂ koprodukce.

V prÏõÂpadeÏ võÂcestrannyÂch koprodukcõÂ majõÂ ustanovenõÂ teÂto UÂ mluvy prÏednost prÏed ustanovenõÂmi dvoustrannyÂch
dohod mezi smluvnõÂmi stranami teÂto UÂ mluvy. UstanovenõÂ o dvoustrannyÂch koprodukcõÂch zuÊ staÂvajõÂ v platnosti,
nejsou-li v rozporu s ustanovenõÂmi teÂto UÂ mluvy.

4. Neexistuje-li zÏaÂdnaÂ dohoda upravujõÂcõÂ dvoustranneÂ koprodukcÏnõÂ vztahy mezi dveÏma smluvnõÂmi stranami
teÂto UÂ mluvy, bude se UÂ mluva vztahovat takeÂ na dvoustranneÂ koprodukce, pokud neucÏinõÂ neÏkteraÂ ze smluvnõÂch
stran vyÂhradu za podmõÂnek cÏlaÂnku 20.

CÏ laÂ nek 3

Definice

Pro uÂcÏely teÂto UÂ mluvy

a) vyÂraz ¹filmoveÂ dõÂloª znamenaÂ dõÂlo jakeÂkoli deÂlky a na jakeÂmkoliv nosicÏi, zejmeÂna filmoveÂ dõÂlo hraneÂ,
kreslenyÂ film cÏi film dokumentaÂrnõÂ povahy, ktereÂ vyhovuje platnyÂm ustanovenõÂm, jimizÏ se rÏõÂdõÂ filmovyÂ
pruÊ mysl v kazÏdeÂ z dotcÏenyÂch smluvnõÂch stran a ktereÂ je urcÏeno pro promõÂtaÂnõÂ v kinech;

b) vyÂraz ¹koproducentiª znamenaÂ filmoveÂ produkcÏnõÂ spolecÏnosti nebo producenty majõÂcõÂ sõÂdlo ve smluvnõÂch
staÂtech teÂto UÂ mluvy a vaÂzaneÂ koprodukcÏnõÂ smlouvou;

c) vyÂraz ¹evropskeÂ filmoveÂ dõÂloª znamenaÂ filmoveÂ dõÂlo splnÏ ujõÂcõÂ podmõÂnky stanoveneÂ v Dodatku II, kteryÂ je
nedõÂlnou soucÏaÂstõÂ teÂto UÂ mluvy;

d) vyÂraz ¹võÂcestrannaÂ koprodukceª znamenaÂ filmoveÂ dõÂlo vyrobeneÂ nejmeÂneÏ trÏemi koproducenty, jak odpovõÂdaÂ
ustanovenõÂ cÏlaÂnku 2 odst. 2.



Chapter II Ð Rules applicable to co-productions

AArrttiiccllee 44 ÐÐ AAssssiimmiillaattiioonn ttoo nnaattiioonnaall ffiillmmss

1 European cinematographic works made as multilateral co-productions and falling within the
scope of this Convention shall be entitled to the benefits granted to national films by the legis-
lative and regulatory provisions in force in each of the Parties to this Convention participating
in the co-production concerned.

2 The benefits shall be granted to each co-producer by the Party in which the co-producer is
established, under the conditions and limits provided for by the legislative and regulatory pro-
visions in force in that Party and in accordance with the provisions of this Convention.

AArrttiiccllee 55 ÐÐ CCoonnddiittiioonnss ffoorr oobbttaaiinniinngg ccoo--pprroodduuccttiioonn ssttaattuuss

1 Any co-production of cinematographic works shall be subject to the approval of the competent
authorities of the Parties in which the co-producers are established, after consultation between
the competent authorities and in accordance with the procedures laid down in Appendix I. This
appendix shall form an integral part of this Convention.

2 Applications for co-production status shall be submitted for approval to the competent auth-
orities according to the application procedure laid down in Appendix I. This approval shall be
final except in the case of failure to comply with the initial undertakings concerning artistic,
financial and technical matters.

3 Projects of a blatantly pornographic nature or those that advocate violence or openly offend
human dignity cannot be accorded co-production status.

4 The benefits provided by co-production status shall be granted to co-producers who are
deemed to possess adequate technical and financial organisation, and sufficient professional
qualifications.

5 Each Contracting State shall designate the competent authorities mentioned in paragraph 2
above by means of a declaration made at the time of signature or when depositing its instru-
ment of ratification, acceptance, approval or accession. This declaration may be modified at any
later date.

AArrttiiccllee 66 ÐÐ PPrrooppoorrttiioonnss ooff ccoonnttrriibbuuttiioonnss ffrroomm eeaacchh ccoo--pprroodduucceerr

1 In the case of multilateral co-production, the minimum contribution may not be less than 10%
and the maximum contribution may not exceed 70% of the total production cost of the
cinematographic work. When the minimum contribution is less than 20%, the Party concerned
may take steps to reduce or bar access to national production support schemes.

2 When this Convention takes the place of a bilateral agreement between two Parties under the
provisions of Article 2, paragraph 4, the minimum contribution may not be less than 20% and
the largest contribution may not exceed 80% of the total production cost of the cinema-
tographic work.
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HLAVA II

PRAVIDLA UPRAVUJIÂCIÂ KOPRODUKCE

CÏ laÂ nek 4

PrÏizpuÊ sobenõÂ naÂrodnõÂm filmuÊ m

1. EvropskaÂ filmovaÂ dõÂla vzniklaÂ jako võÂcestranneÂ koprodukce a spadajõÂcõÂ do raÂmce teÂto UÂ mluvy majõÂ praÂvo
na prÏõÂspeÏvky, ktereÂ se naÂrodnõÂm filmuÊ m poskytujõÂ podle zaÂkonnyÂch a provaÂdeÏcõÂch prÏedpisuÊ platnyÂch v kazÏdeÂ ze
smluvnõÂch stran teÂto UÂ mluvy, kteraÂ se podõÂlõÂ na takoveÂ koprodukci.

2. PrÏõÂspeÏvky poskytne kazÏdeÂmu koproducentu smluvnõÂ staÂt, v neÏmzÏ koproducent maÂ sõÂdlo, za podmõÂnek
a v mezõÂch stanovenyÂch zaÂkonnyÂmi a provaÂdeÏcõÂmi prÏedpisy platnyÂmi v teÂto smluvnõÂ straneÏ a v souladu s usta-
novenõÂmi teÂto UÂ mluvy.

CÏ laÂ nek 5

PodmõÂnky pro zõÂskaÂnõÂ koprodukcÏnõÂho statutu

1. KazÏdaÂ koprodukce kinematografickyÂch deÏl podleÂhaÂ schvaÂlenõÂ prÏõÂslusÏnyÂmi orgaÂny smluvnõÂch staÂtuÊ ,
v nichzÏ koproducenti majõÂ sõÂdlo, po konzultaci mezi prÏõÂslusÏnyÂmi orgaÂny a v souladu s postupy stanovenyÂmi
v Dodatku I. Tento Dodatek je nedõÂlnou soucÏaÂstõÂ teÂto UÂ mluvy.

2. ZÏ aÂdosti o koprodukcÏnõÂ statut musõÂ byÂt prÏedlozÏeny ke schvaÂlenõÂ prÏõÂslusÏnyÂm orgaÂnuÊ m podle postupu
stanoveneÂho pro zÏaÂdosti v Dodatku I. Toto schvaÂlenõÂ je konecÏneÂ s vyÂjimkou prÏõÂpadu, kdy se nevyhovõÂ puÊ vodnõÂm
zaÂvazkuÊ m v umeÏleckyÂch, financÏnõÂch a technickyÂch zaÂlezÏitostech.

3. ProjektuÊ m zjevneÏ pornografickeÂ povahy nebo takovyÂm, ktereÂ schvalujõÂ naÂsilõÂ nebo otevrÏeneÏ uraÂzÏejõÂ
lidskou duÊ stojnost, nemuÊ zÏe byÂt koprodukcÏnõÂ statut udeÏlen.

4. PrÏõÂspeÏvky podle koprodukcÏnõÂho statutu se poskytujõÂ koproducentuÊ m, o nichzÏ se maÂ za to, zÏe disponujõÂ
prÏimeÏrÏenyÂmi technickyÂmi a financÏnõÂmi prostrÏedky a dostatecÏnou odbornou kvalifikacõÂ.

5. KazÏdyÂ smluvnõÂ staÂt urcÏõÂ prÏõÂslusÏneÂ orgaÂny zmõÂneÏneÂ vyÂsÏe v odstavci 2 prohlaÂsÏenõÂm ucÏineÏnyÂm prÏi podpisu
nebo prÏi ulozÏenõÂ sveÂ listiny o ratifikaci, prÏijetõÂ, schvaÂlenõÂ nebo prÏõÂstupu. Toto prohlaÂsÏenõÂ muÊ zÏe byÂt kdykoli
pozdeÏji zmeÏneÏno.

CÏ laÂ nek 6

PodõÂly prÏõÂspeÏvkuÊ kazÏdeÂho koproducenta

1. V prÏõÂpadeÏ võÂcestranneÂ koprodukce nesmõÂ byÂt minimaÂlnõÂ prÏõÂspeÏvek nizÏsÏõÂ nezÏ 10 % a maximaÂlnõÂ prÏõÂspeÏvek
nesmõÂ byÂt vysÏsÏõÂ nezÏ 70 % celkovyÂch produkcÏnõÂch naÂkladuÊ na filmoveÂ dõÂlo. Je-li minimaÂlnõÂ prÏõÂspeÏvek nizÏsÏõÂ nezÏ
20 %, muÊ zÏe prÏõÂslusÏnaÂ smluvnõÂ strana prÏijmout opatrÏenõÂ k omezenõÂ nebo zamezenõÂ prÏõÂstupu k systeÂmu podpory
naÂrodnõÂ produkce.

2. Nahrazuje-li tato UÂ mluva dvoustrannou dohodu mezi dveÏma smluvnõÂmi stranami podle ustanovenõÂ
cÏlaÂnku 2 odst. 4, nemõÂ byÂt minimaÂlnõÂ prÏõÂspeÏvek nizÏsÏõÂ nezÏ 20 % a maximaÂlnõÂ prÏõÂspeÏvek nesmõÂ byÂt vysÏsÏõÂ nezÏ
80 % celkovyÂch naÂkladuÊ na filmoveÂ dõÂlo.



AArrttiiccllee 77 ÐÐ RRiigghhttss ooff ccoo--pprroodduucceerrss

1 The co-production contract must guarantee to each co-producer joint ownership of the original
picture and sound negative. The contract shall include the provision that this negative shall be
kept in a place mutually agreed by the co-producers, and shall guarantee them free access to it.

2 The co-production contract must also guarantee to each co-producer the right to an inter-
negative or to any other medium of duplication.

AArrttiiccllee 88 ÐÐ TTeecchhnniiccaall aanndd aarrttiissttiicc ppaarrttiicciippaattiioonn

1 The contribution of each of the co-producers shall include effective technical and artistic
participation. In principle, and in accordance with international obligations binding the Parties,
the contribution of the co-producers relating to creative, technical and artistic personnel, cast
and facilities, must be proportional to their investment.

2 Subject to the international obligations binding the Parties and to the demands of the screen-
play, the technical and craft team involved in filming the work must be made up of nationals
of the States which are partners in the co-production, and post-production shall normally be
carried out in those States.

AArrttiiccllee 99 ÐÐ FFiinnaanncciiaall ccoo--pprroodduuccttiioonnss

1 Notwithstanding the provisions of Article 8, and subject to the specific conditions and limits laid
down in the laws and regulations in force in the Parties, co-productions may be granted
co-production status under the provisions of this Convention if they meet the following
conditions :

a include one or more minority contributions which may be financial only, in accordance with
the co-production contract, provided that each national share is neither less than 10% nor
more than 25% of the production costs ;

b include a majority co-producer who makes an effective technical and artistic contribution
and satisfies the conditions for the cinematographic work to be recognised as a national
work in his country ;

c help to promote a European identity ; and

d are embodied in co-production contracts which include provisions for the distribution of
receipts.

2 Financial co-productions shall only qualify for co-production status once the competent auth-
orities have given their approval in each individual case, in particular taking into account the
provisions of Article 10 below.

AArrttiiccllee 1100 ÐÐ GGeenneerraall bbaallaannccee

1 A general balance must be maintained in the cinematographic relations of the Parties, with
regard both to the total amount invested and the artistic and technical participation in
co-production cinematographic works.
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CÏ laÂ nek 7

PraÂva koproducentuÊ

1. KoprodukcÏnõÂ smlouva musõÂ zarucÏovat kazÏdeÂmu koproducentovi spoluvlastnictvõÂ originaÂlnõÂho obrazo-
veÂho a zvukoveÂho negativu. SoucÏaÂstõÂ smlouvy bude ustanovenõÂ, zÏe se tento negativ bude prÏechovaÂvat na mõÂsteÏ, na
neÏmzÏ se koproducenti dohodnou, a zarucÏõÂ jim volnyÂ prÏõÂstup k neÏmu.

2. KoprodukcÏnõÂ smlouva musõÂ rovneÏzÏ zarucÏovat kazÏdeÂmu koproducentovi praÂvo na internegativ nebo na
jakyÂkoli jinyÂ prostrÏedek rozmnozÏovaÂnõÂ.

CÏ laÂ nek 8

TechnickaÂ a umeÏleckaÂ uÂcÏast

1. PrÏõÂspeÏvek kazÏdeÂho koproducenta zahrne skutecÏnou technickou a umeÏleckou uÂcÏast. V zaÂsadeÏ a podle
mezinaÂrodnõÂch zaÂvazkuÊ , kteryÂmi jsou smluvnõÂ strany vaÂzaÂny, musõÂ byÂt prÏõÂspeÏvek koproducentuÊ , pokud jde
o tvuÊ rcÏõÂ, technickyÂ a umeÏleckyÂ personaÂl, obsazenõÂ rolõÂ a o zarÏõÂzenõÂ, v pomeÏru k jejich vkladu.

2. S vyÂhradou mezinaÂrodnõÂch zaÂvazkuÊ , ktereÂ smluvnõÂ strany majõÂ, a pozÏadavkuÊ sceÂnaÂrÏe musõÂ byÂt tyÂm
technikuÊ a tvuÊ rcÏõÂch profesõÂ podõÂlejõÂcõÂch se na vzniku filmoveÂho dõÂla tvorÏen obcÏany staÂtuÊ , ktereÂ jsou partnery
koprodukce, a dokoncÏovacõÂ praÂce (postprodukce) musejõÂ byÂt v zaÂsadeÏ provaÂdeÏny v teÏchto staÂtech.

CÏ laÂ nek 9

FinancÏnõÂ koprodukce

1. Bez ohledu na ustanovenõÂ cÏlaÂnku 8 a s vyÂhradou specifickyÂch podmõÂnek a omezenõÂ stanovenyÂch v zaÂ-
konech a prÏedpisech platnyÂch ve smluvnõÂch stranaÂch muÊ zÏe byÂt koprodukcõÂm udeÏlen koprodukcÏnõÂ statut podle
ustanovenõÂ teÂto UÂ mluvy, jestlizÏe splnÏ ujõÂ naÂsledujõÂcõÂ podmõÂnky:

a) obsahujõÂ jeden nebo võÂce mensÏinovyÂch prÏõÂspeÏvkuÊ , ktereÂ mohou byÂt pouze financÏnõÂ, v souladu s koprodukcÏnõÂ
smlouvou a s tõÂm, zÏe kazÏdyÂ naÂrodnõÂ podõÂl nenõÂ nizÏsÏõÂ nezÏ 10 %, ani vysÏsÏõÂ nezÏ 25 % vyÂrobnõÂch naÂkladuÊ ;

b) zahrnujõÂ veÏtsÏinoveÂho koproducenta, kteryÂ skutecÏneÏ technicky a umeÏlecky prÏispõÂvaÂ a vyhovuje podmõÂnkaÂm,
aby filmoveÂ dõÂlo mohlo byÂt uznaÂno v jeho zemi za dõÂlo naÂrodnõÂ;

c) prÏispõÂvajõÂ k podporÏe evropskeÂ identity; a

d) jsou zahrnuty do koprodukcÏnõÂch smluv, ktereÂ obsahujõÂ ustanovenõÂ o rozdeÏlovaÂnõÂ prÏõÂjmuÊ .

2. FinancÏnõÂ koprodukce mohou zõÂskat statut koprodukce jedineÏ tehdy, jestlizÏe prÏõÂslusÏneÂ orgaÂny udeÏlõÂ sou-
hlas v kazÏdeÂm jednotliveÂm prÏõÂpadeÏ, prÏihlõÂzÏejõÂce zejmeÂna k ustanovenõÂ nõÂzÏe uvedeneÂho cÏlaÂnku 10.

CÏ laÂ nek 10

VsÏeobecnaÂ vyvaÂzÏenost

1. V kinematografickyÂch vztazõÂch mezi smluvnõÂmi stranami musõÂ byÂt zachovaÂna vsÏeobecnaÂ vyvaÂzÏenost co
do celkoveÂho vlozÏeneÂho obnosu a co do umeÏleckeÂ a technickeÂ uÂcÏasti na koprodukci filmovyÂch deÏl.



2 A Party which, over a reasonable period, observes a deficit in its co-production relations with
one or more other Parties may, with a view to maintaining its cultural identity, withhold its
approval of a subsequent co-production until balanced cinematographic relations with that or
those Parties have been restored.

AArrttiiccllee 1111 ÐÐ EEnnttrryy aanndd rreessiiddeennccee

In accordance with the laws and regulations and international obligations in force, each Party
shall facilitate entry and residence, as well as the granting of work permits in its territory, of
technical and artistic personnel from other Parties participating in a co-production. Similarly,
each Party shall permit the temporary import and re-export of equipment necessary to the pro-
duction and distribution of cinematographic works falling within the scope of this Convention.

AArrttiiccllee 1122 ÐÐ CCrreeddiittss ooff ccoo--pprroodduucciinngg ccoouunnttrriieess

1 Co-producing countries shall be credited in co-produced cinematographic works.

2 The names of these countries shall be clearly mentioned in the credit titles, in all publicity and
promotion material and when the cinematographic works are being shown.

AArrttiiccllee 1133 ÐÐ EExxppoorrtt

When a co-produced cinematographic work is exported to a country where imports of cinema-
tographic works are subject to quotas, and one of the co-producing Parties does not have the
right of free entry for his cinematographic works to the importing country :

a the cinematographic work shall normally be added to the quota of the country which has
the majority participation ;

b in the case of a cinematographic work which comprises an equal participation from different
countries, the cinematographic work shall be added to the quota of the country which has
the best opportunities for exporting to the importing country ;

c when the provisions of sub-paragraphs a and b above cannot be applied, the cinema-
tographic work shall be entered in the quota of the Party which provides the director.

AArrttiiccllee 1144 ÐÐ LLaanngguuaaggeess

When according co-production status, the competent authority of a Party may demand
from the co-producer established therein a final version of the cinematographic work in one
of the languages of that Party.

AArrttiiccllee 1155 ÐÐ FFeessttiivvaallss

Unless the co-producers decide otherwise, co-produced cinematographic works shall be
shown at international festivals by the Party where the majority co-producer is established,
or, in the case of equal financial participation, by the Party which provides the director.
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2. SmluvnõÂ strany, ktereÂ za prÏimeÏrÏeneÂ obdobõÂ zaznamenajõÂ schodek ve svyÂch koprodukcÏnõÂch vztazõÂch s jed-
nou nebo võÂce smluvnõÂmi stranami, mohou za uÂcÏelem zachovaÂnõÂ sveÂ kulturnõÂ identity odvolat svuÊ j souhlas k dalsÏõÂ
koprodukci, dokud nebudou obnoveny vyvaÂzÏeneÂ kinematografickeÂ vztahy s touto nebo s teÏmito smluvnõÂmi
stranami.

CÏ laÂ nek 11

Vstup a pobyt

V souladu s platnyÂmi zaÂkony, praÂvnõÂmi prÏedpisy a mezinaÂrodnõÂmi zaÂvazky musõÂ kazÏdaÂ smluvnõÂ strana
usnadnit technickeÂmu a umeÏleckeÂmu personaÂlu z ostatnõÂch stran podõÂlejõÂcõÂch se na koprodukci vstup a pobyt
i udeÏlovaÂnõÂ povolenõÂ pracovat na jejõÂm uÂzemõÂ. PodobneÏ kazÏdaÂ smluvnõÂ strana musõÂ dovolit docÏasnyÂ dovoz
a opeÏtovnyÂ vyÂvoz zarÏõÂzenõÂ nezbytneÂho k vyÂrobeÏ a distribuci filmovyÂch deÏl, na kteraÂ se vztahuje tato UÂ mluva.

CÏ laÂ nek 12

UvaÂdeÏnõÂ koprodukcÏnõÂch zemõÂ

1. KoprodukcÏnõÂ zemeÏ musõÂ byÂt uvedeny ve spolecÏneÏ vyrobenyÂch filmovyÂch dõÂlech.

2. NaÂzvy teÏchto zemõÂ musõÂ byÂt zrÏetelneÏ uvedeny v titulcõÂch, ve vsÏech reklamnõÂch a propagacÏnõÂch materiaÂ-
lech a prÏi promõÂtaÂnõÂ filmovyÂch deÏl.

CÏ laÂ nek 13

VyÂvoz

JestlizÏe se spolecÏneÏ vyrobeneÂ filmoveÂ dõÂlo vyvaÂzÏõÂ do zemeÏ, kde dovoz filmovyÂch deÏl podleÂhaÂ urcÏityÂm
kvoÂtaÂm, a jedna z koprodukcÏnõÂch smluvnõÂch stran nemaÂ praÂvo volneÂho vstupu svyÂch filmovyÂch deÏl do zemeÏ
dovozu:

a) bude filmoveÂ dõÂlo zapocÏteno do kvoÂty teÂ zemeÏ, kteraÂ maÂ veÏtsÏinovou uÂcÏast;

b) bude filmoveÂ dõÂlo, na neÏmzÏ se ruÊ zneÂ zemeÏ podõÂlejõÂ stejnou meÏrou, zahrnuto do kvoÂty teÂ zemeÏ, kteraÂ maÂ
nejlepsÏõÂ mozÏnost vyÂvozu do zemeÏ dovozu;

c) nelze-li pouzÏõÂt ustanovenõÂ vyÂsÏe uvedenyÂch põÂsmen a) a b), zahrne se filmoveÂ dõÂlo do kvoÂty teÂ zemeÏ, kteraÂ
zajistila rezÏiseÂra.

CÏ laÂ nek 14

Jazyky

Podle koprodukcÏnõÂho statutu muÊ zÏe prÏõÂslusÏnyÂ orgaÂn smluvnõÂho staÂtu pozÏadovat od koproducenta se sõÂdlem
v tomto staÂteÏ konecÏnou verzi filmoveÂho dõÂla v jednom z jazykuÊ tohoto smluvnõÂho staÂtu.

CÏ laÂ nek 15

Festivaly

JestlizÏe se koproducenti nedohodnou jinak, bude spolecÏneÏ vyrobeneÂ filmoveÂ dõÂlo uvaÂdeÏt na mezinaÂrodnõÂch
festivalech smluvnõÂ staÂt, v neÏmzÏ maÂ sõÂdlo veÏtsÏinovyÂ koproducent, prÏõÂpadneÏ, jde-li o rovnou financÏnõÂ uÂcÏast,
smluvnõÂ staÂt, kteryÂ zajistil rezÏiseÂra.



Chapter III Ð Final provisions

AArrttiiccllee 1166 ÐÐ SSiiggnnaattuurree,, rraattiiffiiccaattiioonn,, aacccceeppttaannccee,, aapppprroovvaall

1 This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of Europe
and the other States party to the European Cultural Convention which may express their
consent to be bound by :

a signature without reservation as to ratification, acceptance or approval ; or

b signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification, accept-
ance or approval.

2 Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary
General of the Council of Europe.

AArrttiiccllee 1177 ÐÐ EEnnttrryy iinnttoo ffoorrccee

1 The Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of
a period of three months after the date on which five States, including at least four member
States of the Council of Europe, have expressed their consent to be bound by the Convention
in accordance with the provisions of Article 16.

2 In respect of any signatory State which subsequently expresses its consent to be bound by it,
the Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of
a period of three months after the date of signature or of the deposit of the instrument of ratifi-
cation, acceptance or approval.

AArrttiiccllee 1188 ÐÐ AAcccceessssiioonn ooff nnoonn--mmeemmbbeerr SSttaatteess

1 After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of
Europe may invite any European State not a member of the Council of Europe as well as the
European Economic Community to accede to this Convention, by a decision taken by the
majority provided for in Article 20.d of the Statute of the Council of Europe, and by the
unanimous vote of the representatives of the Contracting States entitled to sit on the Com-
mittee of Ministers.

2 In respect of any acceding State or of the European Economic Community, in the event of its
accession, the Convention shall enter into force on the first day of the month following the
expiration of a period of three months after the date of deposit of the instrument of accession
with the Secretary General of the Council of Europe.

AArrttiiccllee 1199 ÐÐ TTeerrrriittoorriiaall ccllaauussee

1 Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification, accept-
ance, approval or accession, specify the territory or territories to which this Convention shall
apply.

2 Any Party may, at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, extend the application of this Convention to any other territory specified in
the declaration. In respect of such territory, the Convention shall enter into force on the first
day of the month following the expiration of a period of three months after the date of receipt
of such declaration by the Secretary General.
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HLAVA III

ZAÂVEÏ RECÏ NAÂ USTANOVENIÂ

CÏ laÂ nek 16

Podpis, ratifikace, prÏijetõÂ, schvaÂlenõÂ

1. Tato UÂ mluva bude otevrÏena k podpisu cÏlenskyÂm staÂtuÊ m Rady Evropy a dalsÏõÂm staÂtuÊ m, jezÏ jsou stranami
EvropskeÂ kulturnõÂ uÂmluvy, ktereÂ mohou vyjaÂdrÏit svuÊ j souhlas se zaÂvazky z nõÂ vyplyÂvajõÂcõÂ:

a) podpisem bez vyÂhrady ratifikace, prÏijetõÂ nebo schvaÂlenõÂ; nebo

b) podpisem s vyÂhradou podleÂhajõÂcõÂm ratifikaci, prÏijetõÂ nebo schvaÂlenõÂ, po neÏmzÏ naÂsleduje ratifikace, prÏijetõÂ
nebo schvaÂlenõÂ.

2. RatifikacÏnõÂ listiny a listiny o prÏijetõÂ nebo schvaÂlenõÂ se uklaÂdajõÂ u GeneraÂlnõÂho tajemnõÂka Rady Evropy.

CÏ laÂ nek 17

Vstup v platnost

1. UÂ mluva vstoupõÂ v platnost prveÂho dne meÏsõÂce naÂsledujõÂcõÂho po uplynutõÂ trÏõÂ meÏsõÂcuÊ ode dne, kdy peÏt staÂtuÊ ,
z nichzÏ alesponÏ cÏtyrÏi jsou cÏleny Rady Evropy, vyjaÂdrÏilo svuÊ j souhlas s tõÂm, zÏe budou vaÂzaÂny touto UÂ mluvou
podle ustanovenõÂ cÏlaÂnku 16.

2. Pro kazÏdyÂ signataÂrÏskyÂ staÂt, kteryÂ naÂsledneÏ vyjaÂdrÏõÂ svuÊ j souhlas byÂt vaÂzaÂn touto UÂ mluvou, vstoupõÂ UÂ mluva
v platnost prveÂho dne meÏsõÂce naÂsledujõÂcõÂho po uplynutõÂ trÏõÂ meÏsõÂcuÊ ode dne podpisu nebo ulozÏenõÂ listiny o rati-
fikaci, prÏijetõÂ nebo schvaÂlenõÂ.

CÏ laÂ nek 18

PrÏõÂstup necÏlenskyÂch staÂtuÊ

1. Po vstupu teÂto UÂ mluvy v platnost, na zaÂkladeÏ veÏtsÏinoveÂho rozhodnutõÂ podle cÏl. 20 d) Statutu Rady
Evropy a jednomyslneÂho hlasovaÂnõÂ zaÂstupcuÊ smluvnõÂch staÂtuÊ opraÂvneÏnyÂch zasedat ve VyÂboru ministruÊ , muÊ zÏe
VyÂbor ministruÊ Rady Evropy vyzvat kteryÂkoli evropskyÂ staÂt, kteryÂ nenõÂ cÏlenem Rady Evropy ani EvropskeÂho
hospodaÂrÏskeÂho spolecÏenstvõÂ, aby k teÂto UÂ mluveÏ prÏistoupil.

2. Pro kazÏdyÂ prÏistupujõÂcõÂ staÂt nebo staÂt EvropskeÂho hospodaÂrÏskeÂho spolecÏenstvõÂ v prÏõÂpadeÏ jeho prÏõÂstupu
vstoupõÂ UÂ mluva v platnost prveÂho dne meÏsõÂce naÂsledujõÂcõÂho po uplynutõÂ trÏõÂ meÏsõÂcuÊ ode dne ulozÏenõÂ listiny
o prÏõÂstupu u GeneraÂlnõÂho tajemnõÂka Rady Evropy.

CÏ laÂ nek 19

UÂ zemnõÂ dolozÏka

1. KazÏdyÂ staÂt muÊ zÏe prÏi podpisu nebo prÏi ulozÏenõÂ listiny o ratifikaci, prÏijetõÂ, schvaÂlenõÂ nebo prÏõÂstupu urcÏit
jedno nebo võÂce uÂzemõÂ, na neÏzÏ se bude tato UÂ mluva vztahovat.

2. KazÏdyÂ smluvnõÂ staÂt muÊ zÏe kdykoli pozdeÏji rozsÏõÂrÏit prohlaÂsÏenõÂm adresovanyÂm GeneraÂlnõÂmu tajemnõÂkovi
Rady Evropy platnost teÂto UÂ mluvy na dalsÏõÂ uÂzemõÂ vymezeneÂ v prohlaÂsÏenõÂ. Pro takoveÂ uÂzemõÂ vstoupõÂ UÂ mluva
v platnost prveÂho dne meÏsõÂce naÂsledujõÂcõÂho po uplynutõÂ trÏõÂ meÏsõÂcuÊ ode dne, kdy toto prohlaÂsÏenõÂ bylo dorucÏeno
GeneraÂlnõÂmu tajemnõÂkovi.



3 Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory
specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary General.
The withdrawal shall become effective on the first day of the month following the expiration
of a period of three months after the date of receipt of such notification by the Secretary
General.

AArrttiiccllee 2200 ÐÐ RReesseerrvvaattiioonnss

1 Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification, accept-
ance, approval or accession, declare that Article 2, paragraph 4, does not apply to its bilateral
co-production relations with one or more Parties. Moreover, it may reserve the right to fix a
maximum participation share different from that laid down in Article 9, paragraph 1.a. No other
reservation may be made.

2 Any Party which has made a reservation under the preceding paragraph may wholly or partly
withdraw it by means of a notification addressed to the Secretary General of the Council of
Europe. The withdrawal shall take effect on the date of receipt of such notification by the
Secretary General.

AArrttiiccllee 2211 ÐÐ DDeennuunncciiaattiioonn

1 Any Party may, at any time, denounce this Convention by means of a notification addressed
to the Secretary General of the Council of Europe.

2 Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the expiration
of a period of six months after the date of receipt of the notification by the Secretary General.

AArrttiiccllee 2222 ÐÐ NNoottiiffiiccaattiioonnss

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council,
as well as any State and the European Economic Community which may accede to this Con-
vention or may be invited to do so, of :

a any signature ;

b the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession ;

c any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 17, 18 and 19 ;

d any declaration made in accordance with Article 5, paragraph 5 ;

e any denunciation notified in accordance with Article 21 ;

f any other act, notification or communication relating to this Convention.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Con-
vention.

Done at Strasbourg, this 2nd day of October 1992, in English and French, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to the
States mentioned in Article 16, paragraph 1, as well as to any State and to the European
Economic Community which may be invited to accede to this Convention.
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3. KazÏdeÂ prohlaÂsÏenõÂ ucÏineÏneÂ podle dvou prÏedchozõÂch odstavcuÊ muÊ zÏe byÂt pro uÂzemõÂ vymezeneÂ v takoveÂm
prohlaÂsÏenõÂ odvolaÂno oznaÂmenõÂm adresovanyÂm GeneraÂlnõÂmu tajemnõÂkovi. OdvolaÂnõÂ nabyÂvaÂ uÂcÏinnosti prveÂho dne
meÏsõÂce naÂsledujõÂcõÂho po uplynutõÂ trÏõÂ meÏsõÂcuÊ ode dne, kdy toto oznaÂmenõÂ bylo dorucÏeno GeneraÂlnõÂmu tajemnõÂ-
kovi.

CÏ laÂ nek 20

VyÂhrady

1. KazÏdyÂ staÂt muÊ zÏe prÏi podpisu nebo prÏi ulozÏenõÂ listiny o ratifikaci, prÏijetõÂ, schvaÂlenõÂ nebo prÏõÂstupu prohlaÂsit,
zÏe cÏlaÂnek 2 odst. 4 se nevztahuje na jeho dvoustranneÂ koprodukcÏnõÂ vztahy s jednou nebo võÂce stranami. NavõÂc si
muÊ zÏe vyhradit praÂvo stanovit maximaÂlnõÂ podõÂl uÂcÏasti odlisÏnyÂ od toho, kteryÂ je stanoven v cÏlaÂnku 9 odst. 1 põÂm. a).
Jinou vyÂhradu nelze ucÏinit.

2. KazÏdyÂ smluvnõÂ staÂt, kteryÂ vyjaÂdrÏil vyÂhradu podle prÏedchozõÂho odstavce, muÊ zÏe ji zcela nebo cÏaÂstecÏneÏ
odvolat oznaÂmenõÂm adresovanyÂm GeneraÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Rady Evropy. OdvolaÂnõÂ nabyÂvaÂ uÂcÏinnosti dnem,
kdy bylo takoveÂ oznaÂmenõÂ dorucÏeno GeneraÂlnõÂmu tajemnõÂkovi.

CÏ laÂ nek 21

VyÂpoveÏd'

1. KazÏdyÂ smluvnõÂ staÂt muÊ zÏe tuto UÂ mluvu kdykoli vypoveÏdeÏt oznaÂmenõÂm adresovanyÂm GeneraÂlnõÂmu ta-
jemnõÂkovi Rady Evropy.

2. TakovaÂ vyÂpoveÏd' nabyÂvaÂ uÂcÏinnosti prveÂho dne meÏsõÂce naÂsledujõÂcõÂho po uplynutõÂ sÏesti meÏsõÂcuÊ ode dne, kdy
bylo oznaÂmenõÂ dorucÏeno GeneraÂlnõÂmu tajemnõÂkovi.

CÏ laÂ nek 22

OznaÂmenõÂ

GeneraÂlnõÂ tajemnõÂk Rady Evropy oznaÂmõÂ cÏlenskyÂm staÂtuÊ m Rady, jakozÏ i kazÏdeÂmu staÂtu a EvropskeÂmu
hospodaÂrÏskeÂmu spolecÏenstvõÂ, ktereÂ mohou prÏistoupit k teÂto UÂ mluveÏ nebo mohou byÂt vyzvaÂny, aby k UÂ mluveÏ
prÏistoupily:

a) kazÏdyÂ podpis;

b) ulozÏenõÂ listiny o ratifikaci, prÏijetõÂ, schvaÂlenõÂ nebo prÏõÂstupu;

c) kazÏdeÂ datum vstupu teÂto UÂ mluvy v platnost podle cÏlaÂnkuÊ 17, 18 a 19;

d) kazÏdeÂ prohlaÂsÏenõÂ ucÏineÏneÂ podle cÏlaÂnku 5 odst. 5;

e) kazÏdou vyÂpoveÏd' oznaÂmenou podle cÏlaÂnku 21;

f) jakyÂkoli jinyÂ akt, oznaÂmenõÂ nebo sdeÏlenõÂ tyÂkajõÂcõÂ se teÂto UÂ mluvy.

Na duÊ kaz toho nõÂzÏe podepsanõÂ, rÏaÂdneÏ k tomu zmocneÏni, podepsali tuto UÂ mluvu.

DaÂno ve SÏ trasburku dne 2. rÏõÂjna 1992, v jazyce anglickeÂm a francouzskeÂm, prÏicÏemzÏ oba texty jsou stejneÏ
autentickeÂ, v jednom vyhotovenõÂ, ktereÂ bude ulozÏeno v archivu Rady Evropy. GeneraÂlnõÂ tajemnõÂk Rady Evropy
prÏedaÂ oveÏrÏeneÂ kopie staÂtuÊ m uvedenyÂm v cÏlaÂnku 16 odst. 1 põÂsm. a) kazÏdeÂmu staÂtu a EvropskeÂmu hospodaÂrÏskeÂmu
spolecÏenstvõÂ, ktereÂ mohou byÂt vyzvaÂny, aby prÏistoupily k teÂto UÂ mluveÏ.



AAppppeennddiixx II ÐÐ AApppplliiccaattiioonn pprroocceedduurree

In order to benefit from the provisions of this Convention, the co-producers established in the Parties must,
two months before shooting commences, submit an application for co-production status and attach the
documents listed below. These documents must reach the competent authorities in sufficient number for
them to be communicated to the authorities of the other Parties at the latest one month before shooting
commences :

Ð a copy of the contract for the purchase of the copyright or any other proof of purchase of the copyright
for the commercial exploitation of the work ;

Ð a detailed script ;

Ð a list of the technical and artistic contributions from each of the countries involved ;

Ð an estimate and a detailed financing plan ;

Ð a production schedule of the cinematographic work ;

Ð the co-production contract made between the co-producers. This contract must include clauses
providing for the distribution of receipts or territories between the co-producers.

The application and other documents shall be presented, if possible, in the language of the competent
authorities to which they are submitted.

The competent national authorities shall send each other the application and attached documentation
once they have been received. The competent authority of the Party with the minority financial partici-
pation shall not give its approval until the opinion of the Party with the majority financial participation
has been received.
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DODATEK I

Postup prÏi podaÂvaÂnõÂ zÏaÂdosti

K zõÂskaÂnõÂ vyÂhody vyplyÂvajõÂcõÂ z ustanovenõÂ teÂto UÂ mluvy musõÂ koproducenti majõÂcõÂ sõÂdlo ve smluvnõÂch
staÂtech prÏedlozÏit dva meÏsõÂce prÏed zahaÂjenõÂm nataÂcÏenõÂ zÏaÂdost o koprodukcÏnõÂ statut a prÏipojit daÂle uvedeneÂ do-
kumenty. Tyto dokumenty musõÂ byÂt odevzdaÂny prÏõÂslusÏnyÂm orgaÂnuÊ m v dostatecÏneÂm pocÏtu, aby mohly byÂt
zaslaÂny orgaÂnuÊ m ostatnõÂch smluvnõÂch staÂtuÊ nejpozdeÏji jeden meÏsõÂc prÏed zahaÂjenõÂm nataÂcÏenõÂ:

± kopie obchodnõÂ smlouvy o nabytõÂ autorskyÂch praÂv nebo jinyÂ doklad o zõÂskaÂnõÂ autorskyÂch praÂv pro obchodnõÂ
vyuzÏitõÂ dõÂla;

± podrobnyÂ sceÂnaÂrÏ;

± seznam technickeÂ a umeÏleckeÂ uÂcÏasti kazÏdeÂ podõÂlejõÂcõÂ se zemeÏ;

± odhad a podrobnyÂ financÏnõÂ plaÂn;

± vyÂrobnõÂ harmonogram filmoveÂho dõÂla;

± koprodukcÏnõÂ smlouvu uzavrÏenou mezi koproducenty. Tato smlouva musõÂ obsahovat ustanovenõÂ upravujõÂcõÂ
deÏlenõÂ trzÏeb nebo rozdeÏlenõÂ uÂzemõÂ mezi koproducenty.

ZÏ aÂdost o koprodukcÏnõÂ statut a vyÂsÏe uvedeneÂ dokumenty musõÂ byÂt podaÂny, je-li to mozÏneÂ, v jazyce prÏõÂ-
slusÏnyÂch orgaÂnuÊ , kteryÂm jsou prÏedklaÂdaÂny.

PrÏõÂslusÏneÂ naÂrodnõÂ orgaÂny si zasÏlou navzaÂjem zÏaÂdost a prÏilozÏenou dokumentaci, jakmile je obdrzÏely. PrÏõÂslusÏ-
nyÂ orgaÂn smluvnõÂho staÂtu s mensÏinovou financÏnõÂ uÂcÏastõÂ nesmõÂ daÂt svuÊ j souhlas, dokud neobdrzÏõÂ naÂzor smluvnõÂ
strany s veÏtsÏinovou financÏnõÂ uÂcÏastõÂ.



AAppppeennddiixx IIII

1 A cinematographic work qualifies as European in the sense of Article 3, paragraph 3, if it achieves at least
15 points out of a possible total of 19, according to the schedule of European elements set out below.

2 Having regard to the demands of the screenplay, the competent authorities may, after consulting together,
and if they consider that the work nonetheless reflects a European identity, grant co-production status to
the work with a number of points less than the normally required 15 points.

European elements Weighting points

Creative group

Director 3
Scriptwriter 3
Composer 1

ÐÐ
7

Performing group

First role 3
Second role 2
Third role 1

ÐÐ
6

Technical craft group

Cameraman 1
Sound recordist 1
Editor 1
Art director 1
Studio or shooting location 1
Post production location 1

ÐÐ
6

N.B.

a First, second and third roles are determined by number of days worked.
b So far as Article 8 is concerned, ºartisticº refers to the creative and performing groups, ºtechnicalº refers

to the technical and craft group.
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DODATEK II

1. Za evropskeÂ filmoveÂ dõÂlo se povazÏuje dõÂlo ve smyslu cÏlaÂnku 3 odst. 3, jestlizÏe dosahuje alesponÏ 15 boduÊ
z celkoveÏ 19 mozÏnyÂch podle nõÂzÏe uvedeneÂ tabulky.

2. S prÏihleÂdnutõÂm k pozÏadavkuÊ m sceÂnaÂrÏe mohou prÏõÂslusÏneÂ orgaÂny po vzaÂjemneÂ konzultaci, a majõÂ-li za to, zÏe
v dõÂle se prÏesto projevuje evropskaÂ identita, udeÏlit koprodukcÏnõÂ statut dõÂlu s pocÏtem boduÊ nizÏsÏõÂm nezÏ beÏzÏneÏ
pozÏadovanyÂch 15 boduÊ .

EVROPSKEÂ BODOVAÂ NIÂ BODY

TVUÊ RCÏ IÂ SKUPINA

RezÏiseÂr 3

SceÂnaÂrista 3

HudebnõÂ skladatel 1ÐÐÐ
7

HERECKAÂ SKUPINA

PrvnõÂ role 3

DruhaÂ role 2

TrÏetõÂ role 1ÐÐÐ
6

SKUPINA TECHNIKY A RÏ EMESEL

Kameraman 1

ZvukarÏ 1

StrÏihacÏ 1

Architekt/vyÂtvarnõÂk 1

AtelieÂr nebo mõÂsto nataÂcÏenõÂ 1

MõÂsto postprodukcÏnõÂch pracõÂ 1ÐÐÐ
6

PoznaÂmky:

a) PrvnõÂ, druhaÂ a trÏetõÂ role jsou daÂny pocÏtem odpracovanyÂch dnõÂ.

b) Pokud jde o cÏlaÂnek 8, slovo ¹umeÏleckaÂª se tyÂkaÂ tvuÊ rcÏõÂch a hereckyÂch skupin, slovo ¹technickaÂª se tyÂkaÂ
techniky a rÏemesel.
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